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Abstract. Video games have become a part of our lives. They are tightly “wedged” into popular
culture and, for the most part, are a special kind of art. They are of great importance to people, along with
cinema, books, and other leisure activities. The methodology of teaching translation and localization of
video games has not yet been sufficiently studied; hence, there is a need to develop theoretical and
practical knowledge in this field. This paper examines various aspects of translating realities in video
games using the example of translating the first-person role-playing game Fallout: New Vegas, released in
2011 and officially localized by the 1C company. The classification of non-equivalent vocabulary and
realities, compiled by well-known linguists, is presented. The results of the study of the realities of video
games are presented. Translation transformations applied in the translation process, as well as the most
common transformations, are identified.

Key words: localization, video game translation, adequate translation, translation technique, teaching
translation.
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OBYUYEHUWE AHAJIN3Y IIEPEBOJIA PEAJIMM B BUJIEOUT PAX
(HA ITPUMEPE IIEPEBOJIA UT'PbI FALLOUT: NEW VEGAS)

Tarbaina CranucaaBopHa CuaopoBuy
Bonrorpaackuit rocynapcTBeHHBIN yHUBEPCUTET, T. Bonrorpas, Poccutickas ®eneparnus

IHaBen Anapeeuu IIpodauaii
Bonrorpaackuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, . Bonrorpan, Poccuiickas ®eneparus

AnHoTanus. Bugeourpsl crany yacTbio Hamel >ku3Hu. OHU TIOTHO «BKJIMHUJIMCH» B MaCCOBYIO KYIBTYPY U
HMEIOT OOJIBIIIOE 3HAYEHHE ISl JIIONEH, Haps Iy C KWHO, KHUTaMU U APYTUMH BUaMHu jtocyra. O0ydeHue repeBoay
BUICOUTD MPE/ICTABIISIETCS BECbMa aKTyalbHBIM, 4TO 00YCIIOBIMBAET HEOOXOJMMOCTD BEIPAOOTKH TEOPETUIYECKUX U
MPaKTUYECKUX 3HAHUU B 3TOH 001acTi. B qanHOM paboTe paccMOTpeHbI pa3iINyHbIe aclIeKThl IEPEBO/Ia peanii B
BHJICOUTPAxX Ha ITpUMepe MepeBoa posieBoi urpsl or nepsoro nuna Fallout: New Vegas, BoimymienHoit B 2011 . u
noNy4YuBIIel oUIHANTBEHYIO JTIoOKau3amuio oT komnanuu 1C. B craTbe npencrapieHa Kiaccupukaiys 0e33KBHBa-
JICHTHOM JIEKCUKH U peanuil. V31oxKeHbl pe3ylsTaTsl aHaIi3a IepeBoioB pealnii BUICOUTpl. BeIABIEHEI IepeBoa-
Yyeckue TpaHc(hopManuK, IPUMEHEHHBIE B TIPOIECCE IIEPEBOJIa UMEH COOCTBEHHBIX, a TAK)KE YCTaHOBJICHBI CAMBIE
YaCTOTHBIE TPaHC(HOPMAIIHH.

KnrodeBble c10Ba: TOKaIM3aIMs, IEPEBOJ BULCOUTD, aleKBATHBIN IIEPeBOI, IEPEBOJUECKUI IpHUeM, 00yue-
HHE TIEPEBOY.
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BBenenue

Hauunnas ¢ koHna XX B. KOMIIBIOTEPHBIE U
U (POBBIE TEXHOIOTHH OKA3bIBAIOT KOJIOCCAITh-
HO€ BIMSHHUE HA KYJIbTYypY U IOBCEIHEBHYIO
KU3HB JIIO/IEH 10 BCeMy MUpPY. DTH MepeaoBbIe
TEXHOJIOTHH TpaHCHOPMHUPOBAIH MHOTHE TPAIH-
[UOHHBIE KYJIBTYpHBIC (DOPMBI U NIPAKTUKH, OT-
KpBbIB HOBBIE BO3MOKHOCTH JIJIs1 TBOPYECTBA, Ca-
MOBBIpa)KEHUS U pa3BieueHud. OqHUM U3 sIp-
KHX ()EHOMEHOB, 3apOJJUBIINXCSI B 3TOT MEPHO/I,
CTaJIi BUJCOUTPHI — PA3HOBHIHOCTD I PPOBOH
MacCOBOW KyJBTYpbI, KOTOpasi OBICTPO 3aBOe-
BaJIa NOMYJISIPHOCTb.

Bce 310 00ycnoBnrBaeT BaKHOCTD M aKTy-
AIBHOCTh UCCIIEOBAHMIA, TOCBSIICHHBIX 00y1e-
HUIO aHaJM3y NepeBojia BUaeourp. B HacTose
CTaThe NPEACTABICHA METOAMKA aHAJIN3a ay10-
BU3yaJIbHOIO I1EPEBOJIA, OCBAUBAEMas U IpUMe-
HsEeMasl Ha 3aHATHIX CTyIEHTaMU Marucrpary-
pb1 Boirorpaackoro rocy1apcTBEHHOIO YHUBED-
CUTETA IO CIEeUUaJbHOCTH «TeopHs U MpakTHKa
YCTHOT'O U IUCBMEHHOI'0 IIEPEBOAN.

B ocHOBe Buaeonurp siexaTr KOMIIBIOTEPHBIE
TexHooruy. V300pakeHne BEIBOMUTCS HA SKpaH
MOHHTOpA, TEIEBU30pa WJIM OYKOB BUPTYaJIbHON
peabHOCTH. 3BYKOBOE CONPOBOXKICHHE MOXHO
yCIBIIATh Yepe3 AMHAMHUKH UM HAyIIHUKH. BbI-
LIENEPEYUCIICHHBIE aCIIEKThI TI03BOJISIIOT IIPUITH K
BBIBOJY, YTO BHUJEOWTpa MpPEICTaBIsET co00it
ayIMOBU3YaJIbHBII IPOAYKT, AHAJIOTMYHBIIA KMHOKAp-
THUHE WIH TeJIeNporpamMmme, Mo3ToMy IIpOoLecc JIo-
KaJn3aluy KOMIBIOTEPHBIX UT'P HATIOMUHAET KUHO-
TIepeBO/I, BKITIOYAIOLIHI B cebs TyOnupoBaHue, Tie-
peBoJl CyOTHTPOB ¥ JIpyrHe MOJOOHBIE METOJIBI.

OnHako BUJIEOUTpa — 3TO TAKXKe IPOrpaMM-
HBII IPOAYKT, II03TOMY €€ IIEPEBOL UMEET OUYEHb
MHOTI'O CXOXKET0 C JIOKAJIU3alue IporpaMMHOro
obecrieueHus. MHAyCTpUsi BUIACOUTP MPOILIA
3HAYUTEIBHBIN IMyTh OT MPOCTHIX 2D-nukcenei,
KOTOPBIE HCIIOJIB30BAJINCH B MOMEHT €€ paccBe-
Tta B 70-x . XX B., 0 CIOXHBIX TPEXMEPHBIX
MPOEKTOB C PEATMCTUYHON rpaduKoi, CTaBIINX
KYJBTOBBIMU U 33JIaBIIMMU HaIlPaBJICHUE pa3BU-
THsI HHIYCTPUH Ha JOJITHE ToAbl Boepen. B Ha-
CTOSIILIEE BPEMSI UT'POBAsI UHIYCTPUS MEPEKUBA-
eT HacToAlMK OyM, TIpUBJIEKas MHJUIMOHBI T10-
KJIOHHUKOB I10 BCEMY MUPY U T'€HEPUPYS OTPOM-
Hble goxonsl [10].

WNunyctpust BUACOUTP — OAHA U3 CAMBIX
OBICTpOpaCTyIIMX OoTpacieii B mupe. [1o utoram
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2020 r. ee 00beM gocTUr 178 MUILIMAPAOB J0T-
mapoB, uTo coctaBisger 20 % MupoBoro meaua-
PBIHKA. DTO 3HAYUTEIBHBIN POCT 10 CPABHEHUIO C
2016 1., Korma Mo BHJACOMTP HA METUAPBIHKE
Obuta Beero Juib 12 % [9].

Takue nudpsl yKa3pIBalOT HAa BAXKHOCTH U
aKTyaJIbHOCTb HCCIIEIOBAHUSI MpoLiecca MepeBo-
Jla B 3TOM MHAYCTPUHU. ITO CBA3AHO C HECKONb-
kuMH (pakTopamu. Bo-mepBhIX, KaK YIOMSHYTO
paHee, CO3aTENIN BUIICOUTP CTPEMSTCS 3aHATH
3HAUUTEIBHYIO JOII0 MEKIYHAPOIHOTO PHIHKA,
MTO3TOMY UM HEOOXOIMUMO MPOJBUTATh CBOH MPO-
IOyKTBl TI0 BceMy mupy. s aToro tpedyercs
KauyeCTBEHHBIN TEPEBOJ, KOTOPBIA TOYHO Iepe-
JIaCT CMBICI U aTMOC(Epy UTPBI Ha APYTHUE SI3bI-
ku [8]. Bo-BTOpBIX, MOCIEAHKE TOABI HAOTIONA-
ercs 3HaYUTEIbHOE YIydllIeHHe KauecTBa Iepe-
Bojia Buaeourp. Poccuiickue nepeBogUUKA aK-
THBHO 3aHUMAIOTCSI JIOKAJIU3aIlUeH BUICOUTP Ha
PYCCKUH SI3BIK M JJOCTUTAIOT OIMPENEICHHBIX yC-
nexoB. OHAKO, HECMOTPS Ha IIPOTPeECC, BCeE eIl
COXpaHSAETCsA TEHACHIINS K MCKaKCHUIO CHOXKe-
TOB U CMBICIA UTP NPHU TepeBojie. ITO MOXKET
OBITh BBI3BAHO CJIOKHOCTBIO MEPEAaYH KYJIbTYp-
HBIX OCOOCHHOCTEH W MTPOBBIX KOHTEKCTORB, a
TaKKe OTPaHUUCHUSMH S3bIKa TIEPEBO/IA.

UccrnenoBanue nepeBoga BUICOUTP UMEET
OOJIBIIYIO 3HAYMMOCTh ISl JAJIbHEHIIIErO Pa3BH-
TUS 3TOM MHAYCTprU. KauecTBEeHHBIH mepeBo]] Cio-
COOCTBYET YCHEIIHOMY ITPOIBUKESHHIO UTP HA MEXK-
JYHApOIHOM PBIHKE, TPUBJICKAET OOJIBIIIE UTPOKOB
Y YBEJIMUYUBAET JI0X0/bl KomraHui. [loaToMy Bax-
HO TIPOJIOJDKATh UCCIISIOBAHUS U PA3BUBATh METO-
b1, KOTOPBIC TIO3BOJIAT OOJIee TOYHO U aJICKBATHO
TIEPEBOANTE BUICOUTPBI, COXPAHSS UX OPUTHHATTH-
HBI CMBICIT M YHUKAJTBHOCTE [6].

OnHuM U3 BAXKHBIX aCTIEKTOB IEPEBO/IA BU-
JICOUTD SIBIIACTCS Tepenada Oe33KBUBaJICHTHOMN
nexcuku (panee — b2JI) u mepeBona peanuii. BOJI
HCCIIeAyeTcs B paboTaX MHOIMX JIMHTBHCTOB U
nepeBonosenoB (E.M. Bepemarun, B.I. Kocto-
mapos, JI.C. bapxynapos, S.1. Perkep).

Coracao B.H. Komuccaposy, 6e33xBrBasieH-
THas JICKCHKA — 3TO «0003HaYeHUs crenuduiec-
KHX JUJIS1 TaHHOU KYJIBTYpPBI SIBIIEHUM, KOTOPBIE SB-
JISTFOTCS TIPOIYKTOM KyMYJISITUBHOH (DYHKIIMH SI3bI-
Ka ¥ MOTYT pacCMaTpUBAThCA KaK BMECTHIIMINA
(hOHOBBIX 3HAHHUH, TO €CTh 3HAHHI, UMEIOIIIUXCS B
CO3HAHWU TOBOPSIIUX» [3, . 204].

Peanuu oTHOCATCS K O€33KBHBAJCHTHOM
JIeKCHUKe. Peamuu — 3TO JIeKCUYECKUE SAUHUIEI,
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OTpakarollnue YHUKaIbHbIe OCOOCHHOCTH M CIIe-
UQUKY ONpeesIeHHON KyIbTYpbI, KOTOPhIE MO-
T'yT OBITh HETIOHSTHBI MM HE3HAKOMBI ITPE/ICTA-
BUTEJSM APYTUX KynbTyp. OHH UTPAIOT BaXKHYIO
poJb B Iepenadye HallMOHAIBHOIO KOJIOPUTA U
KyJIBTYpHOTO KOHTEKCTa [4].

B naHHOI cTaThe aHaAIU3UPYIOTCS MeEpe-
BOJIUECKHUE TpaHchopMaIuu, MpuMeHsIeMbIe TPH
IIEPEBOJE Pealuil B BUIECOUTPAX, & TAKXKE OIpe-
Jenstorest (HakTophl, BIHSIONIME HA KaueCTBO
IepeBoa.

MeTOlII)l n MaTepuajabl

B xone ucciienoBanus ObLT POaHATH3UPO-
BaH rnepeBoj peanmit urpsl Fallout: New Vegas,
MpeCTaBICHHBII B paMKax opHIIHaTbHON JIOKa-
JIN3aIMH UTPBI, OCYIIECTRIEHHBIN KoMmmanuei 1C.
Taxke aHaaM3y OBLI MOJBEPTHYT TEKCTOBBIN
MaTepual CaMoi UTPbI, KOTOPBIH BKITIOUAI B ceOst
cyOTHUTpBHI, deMeHTHl UHTepdeiica, a Takke
BHYTPUHUTPOBBIE MHCTPYMEHTBI HaBHTanuu («Pip-
boy» — Hapy4HOE YCTPOWCTBO UTPOKA, BBIITOIHS-
fonee QYHKIMIO MEHIO, B KOTOPOM MOXHO TIO-
CMOTPETh XapaKTEPUCTUKHU ITEPCOHAXKA, TPeMe-
ThI UHBEHTAPS, MUHU-KAPTY M CIIUCOK KBECTOB).
AKCHONOTUYECKUI aHamu3 ObLI TPUMEHEH IS
BBISIBIICHUSI TUTFOCOB M MHHYCOB Pa3HBIX TIEPEBOJI-
YECKHX PEIICHWI W OICHKH aJeKBATHOCTH WX
MPUMEHEHHS B KOHKPETHBIX CITydasX.

C moMoIIbI0 METO/Ia CIUIONIHONW BEIOOPKH, a
TaKKe OCHOBBIBASICh HA SMITUPUIECKOM OITBITE U3Y-
YeHHsI 0COOEHHOCTEH TIepeBo/ia M JIOKAIN3aluU
BHUJICOUT], OBLTH PACCMOTPEHBI M IPOaHATTM3UPOBA-
Hbl peanmu urpkl Fallout: New Vegas.

s omucaHusl MPEUMYINECTB MM HEJo-
CTaTKOB TOTO WJIM MHOTO IEPEBOAYECKOrO pe-
MICHUST UCTIONIb30BAJICS JIECKPUIITHBHBIA METO]
aHaJM3a JAHHBIX, KOTOPBIM MO3BOIWI oOecre-
YUTHh KOJIMYECTBEHHOE OMHMCAaHUE MOITYYCHHOM
BBIOOPKH JIAHHBIX.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

OIHUM U3 KOMIIOHEHTOB O€39KBHUBAJIEHTHON
JIEKCHKHU SIBIIAIOTCS PEaiy, MPEACTaBIISIONINE
0CO0YIO IIEHHOCTb IS Nepeadrl HallMOHaIbHO-
T'O KOJIOPUTA U CAMOOBITHOCTH KYJIBTYPHI B TIPO-
mecce nepepoaa. [Ipobiema nepeBoga peaauit
BO3HUKIIA OTHOBPEMEHHO C 3apOKJACHUEM TE€O-
puu 1epeBoJia Kak 0TIICJIBHOI71 JUCIHHUITIIIMHBI, I10-
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CKOJIbKY OHA 3aTparuBaeT KJIIOUYEBOM acIMeKT —
COXpaHEHHE KYIbTYpPHON HICHTUYHOCTH IPH
MEXbSI3BIKOBOM KOMMYHHUKallMK. TepMUH «pe-
alus» UMEET JATHHCKOE MPOUCXOKIECHHE —
realis, 4TO O3HA4YaeT «BEIIECTBEHHBIN)» WU
«JIEUCTBUTEIBHBIN.

Peanuu 0603HaYaIOT MaTepUaIbHO CYIIE-
CTBYIOIINE MJIM CYIIECTBOBABIINE MPEAMETHI,
TECHO CBSI3aHHBIC C KHU3HBIO M OBITOM OIpese-
neHHoro Hapona. CorjgacHo CIOBapHBIM OMpe-
JEJIEHUsIM, pealuu MPEACTABISIOT COOOMH
00BEKTBI MaTEPUANLHON KYJIBTYPHI, UCTOPUU
U T. . Peanmuu gBisitoTcss 0ObeKTaMU MaTepH-
albHOW KYyJIbTYphl, OTPaXEHHBIMHU B SI3BIKE,
WMEHHO Ha 3TOM 0a3upyercs iX HOMHHATHBHOE
3Ha4eHwue [5].

Cornacno JI.C. bapxynapoBy, peaiuu 310 —
«cinoBa, 0003HAYAIONINE MTPEIMETHI, TIOHSATUS U
CUTYallUH, HE CYIIECTBYIOIINE B IPAKTHIECKOM
OTIBITE JIFO/ICH, TOBOPSAIINX Ha JIPYTOM SA3BIKE»
[1, c. 95]. B cBoto ouepenn, A.Jl. IlIBeiiiep
Ha3bIBAET PEATUIMH «IIPEAMETHI UJIU SBJICHUS,
CBSI3aHHBIE C HCTOPUEH, KYJIBTYPOMl, JKOHOMU-
Kol u ObiToM» [7]. Bunenue peanuii B.C. Bu-
HOTpajoBa cienytouiee: «Peanuu — 3T0 cioBa,
OIM CHIBAIOIINE PA3IMYHbIC HCTOpUIECKHE (haK-
TBI, (AKThl TOCYJapCTBEHHOTO yCTpPOHCTBA,
MpeAMETH MaTEepUANTBHOMN KYJIBTYpHI, Teorpadu-
YecKHue Ha3BaHUs, dTHOTpaduUecKue peanu
uT a»[2,c. 37].

Ilepenaua peanuid B nepeBOjE SABISAETCA
BajkKHeitIIeH 3a1adeii, Tpedyrolei 0co00ro BHU-
MaHHs 1 Tpodeccronanusma nepeorurka. He-
MpaBUJIbHAS Tepefayda peaduii MOKET PUBECTH
K TOoTepe KyIbTYpHOTO KOHTEKCTA, NCKAKEHHIO
CMBICJIa U HEMOHUMAHUIO MEXIY IpeACcTaBUTe-
JIIMU Pa3HBIX KYJBTYP.

TakuM 00pa3oMm, B3siB BO BHUMAHHE BBIIIIC-
TIEPEYNCIICHHBIE OMpPeIeTIeHHs, MOXHO MIPUNATH K
BBIBOILY, YTO PEAJIMH SBJISIOTCS BaXKHOM COCTaBIISI-
IOIIEH SI3BIKA M TIO3BOJISIFOT TIEpeiaBaTh HHpOpMa-
LUIO O Pa3IUYHBIX aCEKTax KU3HU U KyJIBTYPBL

B.C. Bunorpaos npejyiaracT nopoOHyi0
KIaccu(pUKAIUIO PeaTiid, pa3/ielisis X Ha IeCTh
TEMaTUYECKUX IPYIII: OBITOBEIE, STHOTpaduuec-
Kre ¥ Mu(onornueckre, peajuu Mupa mpupo/bl,
peaauu rocylnapCcTBEHHO-aIMUHUCTPATUBHOTO
YCTPOMCTBA M 0OIIECTBEHHOH )KU3HU; OHOMACTH-
YecKHe peaTlil U acCOLMaTUBHEIE.

B nannoM mcciaenoBaHny paccMaTpUBaloT-
Csl IPEUMYILIECTBEHHO OHOMAaCTHYECKUE PEaJIHH:
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AHTPOIIOHUMBI (MMEHa TIePCOHaXeH ), TOMTOHUMBI
W Ha3BaHUS KOMITAHUH, My3eeB, TeaTpOB, JIBOP-
[OB, PECTOPAHOB, Mara3uHOB, IUISHKEH, a9poriop-
TOB U T. 1.

B urpe Fallout: New Vegas HanOobyro
TPYIITY MPEACTABISIOT COOOH TOMOHUMBI — 74 %
(545 enuuui), 3aTeM BTOPOE MECTO 1O YaCTOT-
HOCTH 3aHMMAaIOT aHTPONOHUMBI — 14 %
(110 enunwmir), Ha TpEeTheM MeCTE CTOAT Ha3Ba-
HUSI KOMIIAaHUH, opraHnu3anui u ppaxui — 12 %
(88 emuHu).

Takolt OTpHIB B KOJIMYECTBE TOMOHUMOB
00yCIJIOBJICH TEM, YTO OOBEKT HCCIICIOBaAHUS
SIBJISIETCS POJIEBOM UI'POU B OTKPBITOM MMDPE, a
3HAYHT, IPUCYTCBYET OTPOMHOE KOJTHUECTBO JIO-
KallUuil ¥ MOJJIOKAIIUM, KOTOPbIE MOXKET ITOCETUTh
Urpok. B xone pacueroB mopropsitomiecs mep-
COHAXXHM-CTATUCTHI 0€3 UMEHH (HarpuMmep, diie-
Hbl Oanawl [llakanoe BcTpeuarorcs 40 pas, y
JTHX TIEPCOHAXKEH pa3HOe OpYKUE H MO, 8 UM
B pEEeCTpe UTPHI OJHO M TO K€, OHH TaKXkKe He
Y4acTBYIOT B JINAJIOTaX) YYUTBHIBAIUCH TOIBKO
OJIVH pa3s.

B xope Halei uccinenoBasus ObUIU BBISB-
JIEHBI CIEAYIOIIUE TIepeBOTIECKUE TpaHChOopMa-
IUU YIS TIePEeiauyl peajTiid: MOMYISIUs, TpaHC-
KpUIIIIHS, KaJbKUPOBaHUE, TPAHCIUTEpAIUs,
TPAHCIIO3UIIMS, 3aMMCTBOBAHUE MHOCTPAHHOTO
COKpaIlleHHs, KOHKPETH3a1lUs1, OIYIICHHUE.

Bb11o yeraHOBIIEHO, YTO TIEPEBOTYMKH KOM-
nannu 1C HUCMONB3YIOT MPH MEPEeBOAE pealui,
Mpeskae Bcero, Tpanckpummuio — 39 %, 3atem
Moy — 23 % u kanpkupoanue — 21 %.
OcrabHbIe TpaHCHOPMAIMK TOASTUIA MEXIY
coboit ocrammecs 17 %.

[MpuBenemM mpumepsl TPAHCKPUIIIHUU:
Veronica Renata Santangelo — Beponunka Pena-
ta CaHTamxkeno (uMms mepcoHaxka); Novac —
Hogak (Hacenennsrii myHkr); Callville Bay — Koin-
BuI-baii (Hacenennslit myHkT); Hidden Valley —
Xunnen-Banu (Hacenennsiii myHkT); Boulder City —
Boynnep-Cutu (HaceneHHBIH TYyHKT); Arcade
Israel Gannon — Apkeiin M3pasns [enHoH (MMst
nepconaxa); H&H Tools Factory — 3aBoz «Ditu-
SHJI-3¥Y Tym3» (Ha3BaHWE 3aBONA) U JIp. — H
tpancautepanuu: Joshua Graham — Jxomrya
I'paxem (ums mepconaxka); REPCONN Test
Site — Ucnwitarenshbiii nomurod PETTKOHH (uc-
MBITATEIbHBIN TIOJMIOH / BOSHHAs 0a3a).

B crnenyrmomem mpumepe mpuMeHeHa
TpaHckpuniua u monymsinusa: Easy Pete — 3a-
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6eit [Iut. B ommmune oT MMeH COOCTBEHHBIX,
MpOo3BHUILIA 00BIYHO TepeBoasTcs. 3abei [Tut —
OBIBIIMIA CTapaTenb, YCTABIIMK OT KU3HH CTa-
puk. OxgHax bl [TUT «3a0u» Ha BCe U yIIeN Ha
MOKOH, 32 YTO M MOTy4YrII CBOE Ipo3Buiiie. «Easy»
MOYKHO MEPEBECTH HE TONBKO KaK «JIErKo», HO
Kak oOpallleHue K JPYyroMy 4eI0BeKY, YT00bl OH
paccinadwics («Take it easy»), yCIIOKOUIICS, «HE
3a0uBaJj cede rojoBy» Mo mycrsakam. Jra dpa-
3a HOCHUT He(OpMasbHbII XapakTep U 4acTo HC-
MOJI3YEeTCS B HEMPUHYKIACHHBIX pa3roBopax
MEXKIY APY3bIMH WM 3HAKOMBIMH. DTO H Je-
naet 3abeit [Iut, KoTOpOro OOJNbBIIEC HE HUYETO
HE BOIJIHYET, OH IPOCTO «3a0ui Ha Bcey. [lepe-
BOIYMK MPUMEHHII JIGKCHYECKYIO TpaHC(opMa-
[[UI0, @ UMCHHO, MOAY/SIUIO, PA3BUB CMBICI
npo3puina. VimMst mepcoHaxa nepesano ¢ momo-
IIBIO TPAHCKPHITIHH.

KanbkupoBaHue Takxke UCIONB3YETCS JI0-
CTaTOYHO YacTO JUTSl Tepenavyd UMeH cOOCTBEH-
HBIX B niepeBone, Hanpumep: The Courier — Ky-
pwep; Followers of the Apocalypse — [Tocnemo-
Batenn Anokanuncuca; Caesar’s Legion — Jle-
ruoH Lle3aps; Three Families — Tpu cembu;
Hoover Dam — J/lam6a I'yBepa.

TpaHco3uIusl, TAKKE UCTIONb3yeMast repe-
BOMUMKAMH JJIS TIEpeavyd MMEH COOCTBEHHBIX,
MPEICTABIIACT COOO0H IepeBOAUECKYIO TpaHChHOp-
MaIIHo, PU KOTOPOi MMEHa COOCTBEHHbIC, UMe-
OIIME OTJANYHBEIE (POPMBI B PasHBIX A3bIKAX, HO
00IIYI0 3TUMOJIOTHIO, UCTIONB3YIOT NIPU Tiepena-
4ye B KaueCcTBE SKBUBajeHTOB — Ahab — AxaB. B
urpe AxaB — 3TO poOOT ¢ UCKYCCTBEHHBIM HH-
TEJUIEKTOM, Yb€ MM OTCBUIAET K OMOIeHCcKoi
cynpyxeckoi mape Axaa u MezaBenb. DTOT
pOOOT aKTUBHO B3aMMOJICHCTBYET C JIPYTUM PO-
0oToM 10 UMeHH Jezebel, mepenaHHBIM B IIepe-
BoJie Kak J[ke3eber ¢ MoMoIIbIo IpueMa TpaHc-
JMTEpaIMU, XOTs JO/DKeH OBITh MepeBeNeH Kak
HWe3aBernb, Takke MOCPEACTBOM TPAHCIIO3UIINH,
MOCKOJIbKY 3TO MMS$ TOXKE SIBJISIETCS OTCHIIKOW K
oubnerickomy nepconaxy. I1peacrapisercs, 4To
JIaHHBIN BapUaHT MEPEBO/Ia HealleKBaTeH.

[TepeBOAYMKHN TAKKE HCIOIB3YIOT 3aUM-
CTBOBaHME MHOCTPaHHOTO cokpaieHus — V.A.T.S
(Vault-Tec Assisted Targeting System) — V.A.T.S
(Cucrema Lleneyxazanus Bont-Tek). [Ipumenenne
3TOro TpreMa OOBSICHSIETCS. TeM, YTO ITO OOIIIe-
MPUHSTOE TIOHSTHE, B3siToe 13 Urpbl Fallout 3.

B kauecTBe mpumepa ONnpaBIaHHOTO 4Yac-
THUYHOTO OIMYIICHHS MPH Iepeaadye UMEHU Co0-
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CTBEHHOT'O — Ha3BaHU rOPOia, MOYKHO IIPUBEC-
™M cinenyromuid npumep: New Vegas Strip —
Crpun. KynbTypHBIH KOHTEKCT SIBJIAETCA BaX-
HBIM acIleKTOM B JAHHOM IPUMEpE, TaK KakK Ipo-
torunoM Hero-Beraca siBigercst peajgbHO Cyllie-
cTBytommid ropoa Jlac-Berac. B Hem ectpb paii-
on Ctpur, r/ie pacroinoKeHbl MHOTHE TOCTHHU-
bl ¥ Ka3UHO, U B UTPE 3Ta JIETAIb TAKKE OTpa-
xeHa. [IpuHsITOE TIEpeBOAYECKOE pEIlICHHE HC-
MOJIb30BATh OITYIIEHUE MOKHO CUUATATh IIEIeCO-
00pa3HbIM, TOCKOJIBbKY AEHCTBHE UT'PBI TIPOU CXO-
IMT Ha TeppuTopuu ropona Heio-Berac u ero
OKPECTHOCTSX, IOITOMY IOHSTHO, YTO pailoH
Crpun Haxonutcs B Hero-Berace.

OCHOBBIBAsICH Ha TIPEANIPHHATOM aHAIU3E,
MOXHO KOHCTaTHPOBATh, YTO UMEHa COOCTBEH-
HBIE MEePEeBOJSATCA, B OCHOBHOM, C ITOMOIIBIO
TPAHCKPUIIINH U TpaHCIuTepanuu. TeM He Me-
Hee, BUJICOMTPHI SBISIOTCS TAaKUMH Ke XyIOoXKe-
CTBEHHBIMH ITPON3BENICHUSIMH, KAK KHUTH 1 (PUITb-
MEI. A 3HAYHT, B UMEHA TICPCOHAXKEH, JIOKAIIHH U
00BEKTOB, MOXKET OBITh 3aJI0KEH ONPE/eTICHHbIH
CMBICII, ¥ BEIOOp MEPEBOIUECKOTO MpUeMa JoJ-
JKeH OBITh OOYCIIOBJICH, MPEXK/]E BCEro, 3THUM
CMBICIIOM.

Taroke CTOMT IPUHSATH BO BHUMaHUE, YTO Y
BUJICOMTP MOXET ObITh HECKOJBKO YacTe U He-
00XOIMMO YYUTHIBATh, KAK HA3bIBACTCS TOT HIIH
WHOM MEePCOHAX / MPEeAMET / JIOKALIUS B IPEAbIITY-
IMX yacTsax urpsl. Hanprmep, Ha3BaHue BOCHHOM
6a3b1 Lost Hills u3 urper Fallout 1, ymomuHaemoit
B urpe Fallout: New Vegas, HeoOxonuMo mepeBo-
JIATH TaK, KaK y)Ke IPUHSTO B MPEIBIAYIINX Yac-
TSIX, YTOOBI HE BHI3BATH HEMOHUMAHHS Y CTAPhIX
(haHaTOB ¥ HOBBIX UTPOKOB. IMEHHO 1T03TOMY Ha-
3BaHue nmoceneHus JlocT-Xumis ObUT0 TpaHCIUTE-
pupoBaHo, kak B urpe Fallout 1, a He nmepeBeneHo,
Hanpumep, kak IlorepssHHbIE XOIMBI.

3akjaoyeHue

[lepeBon peanuii BUIEOUTPhI TPeOyeT HE
TOJTBKO MTEPEBOIUECKOr0 MpoecCHOHANI3MA, HO U
OTJIMYHOT0 3HAHWS CIIEIM(DUKH TTEPEBOUMOI UTPBI,
ee CIokeTa, epcoHaxkei u np. KagectBo mepeBo-
Jla UMEH COOCTBEHHBIX 3aBHCHUT OT TOI'0, HACKOIb-
KO aJIEKBaTHO HCIIONIb30BaHbI TIEPEBOAUECKHUE ITPH-
embl. Kak mokazan npennpuHsThIi aHaIu3, HAn0o-
Jiee YaCTOTHBIMHU MPHEMaMHU JUIs Tiepefaud UMeH
COOCTBEHHBIX SIBJISIFOTCS TPAHCKPHUTIIIHS, TPAHCIIH-
Tepanus, TPaHCIO3UIIKS U KaJbKUPOBaHHE.
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